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(Rättsakter vilkas publicering är obligatorisk)

KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 2084/2002
av den 25 november 2002

om fastställande av schablonvärden vid import för bestämning av ingångspriset för vissa frukter
och grönsaker

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av kommissionens förordning (EG) nr 3223/94
av den 21 december 1994 om tillämpningsföreskrifter för
importordningen för frukt och grönsaker (1), senast ändrad
genom förordning (EG) nr 1947/2002 (2), särskilt artikel 4.1 i
denna, och

av följande skäl:

(1) I förordning (EG) nr 3223/94 anges som tillämpning av
resultaten av de multilaterala förhandlingarna i Uruguay-
rundan kriterierna för kommissionens fastställande av
schablonvärdena vid import från tredje land för de
produkter och de perioder som anges i bilagan till den
förordningen.

(2) Vid tillämpningen av dessa kriterier bör schablonvärdena
vid import fastställas till de nivåer som anges i bilagan
till denna förordning.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De schablonvärden vid import som avses i artikel 4 i förord-
ning (EG) nr 3223/94 skall fastställas enligt tabellen i bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 26 november 2002.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 25 november 2002.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk

26.11.2002 L 321/1Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV

(1) EGT L 337, 24.12.1994, s. 66.
(2) EGT L 299, 1.11.2002, s. 17.



BILAGA

till kommissionens förordning av den 25 november 2002 om fastställande av schablonvärden vid import för
bestämning av ingångspriset för vissa frukter och grönsaker

(EUR/100 kg)

KN-nr Kod för tredje land (1) Schablonvärde vid import

0702 00 00 052 47,4
204 51,8
999 49,6

0707 00 05 052 63,2
628 146,4
999 104,8

0709 90 70 052 76,2
204 122,4
999 99,3

0805 20 10 052 71,6
204 78,9
999 75,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 65,1
999 65,1

0805 50 10 052 69,9
600 66,4
999 68,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 060 31,9
400 103,6
404 90,9
720 97,8
999 81,0

0808 20 50 052 112,3
400 130,4
720 96,5
999 113,1

(1) Landsbeteckning som fastställs i kommissionens förordning (EG) nr 2020/2001 (EGT L 273, 16.10.2001, s. 6). Koden ”999”
betecknar ”övriga ursprung”.

26.11.2002L 321/2 Europeiska gemenskapernas officiella tidningSV
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 2085/2002
av den 25 november 2002

om ändring av förordning (EG) nr 21/2002 om upprättande av prognostiserade försörjningsba-
lanser och fastställande av gemenskapsstöd till de yttersta randområdena i enlighet med rådets
förordningar (EG) nr 1452/2001, (EG) nr 1453/2001 och (EG) nr 1454/2001 vad beträffar vegetabi-
liska oljor, bearbetade produkter av frukt och grönsaker samt mjölk och mjölkprodukter för de

franska utomeuropeiska departementen och Kanarieöarna

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1454/2001 av den
28 juni 2001 om specifika åtgärder för vissa jordbrukspro-
dukter till förmån för Kanarieöarna och om upphävande av
förordning (EEG) nr 1601/92 (Poseican) (1), senast ändrad
genom kommissionens förordning (EG) nr 1922/2002 (2),
särskilt artikel 3.6 i denna,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1452/2001 av den
28 juni 2001 om specifika åtgärder för vissa jordbrukspro-
dukter till förmån för de franska utomeuropeiska departe-
menten, ändring av direktiv 72/462/EEG samt upphävande av
förordning (EEG) nr 525/77 och förordning (EEG) nr 3763/91
(Poseidom) (3), särskilt artikel 3.6 i denna, och

av följande skäl:

(1) Genom kommissionens förordning (EG) nr 21/2002 (4),
senast ändrad genom förordning (EG) nr 1976/2002 (5),
fastställs prognostiserade försörjningsbalanser och
gemenskapsstöd för de yttersta randområdena i enlighet
med rådets förordningar (EG) nr 1452/2001, (EG) nr
1453/2001 (6) och (EG) nr 1454/2001.

(2) I den prognostiserade försörjningsbalansen för kalende-
råret 2002 för vegetabiliska oljor (utom olivolja) avsedda
för bearbetning i de franska utomeuropeiska departe-
menten fastställs en årlig kvantitet på 8 500 ton för
Réunion. En granskning av uppgifterna från de franska
myndigheterna visar att denna kvantitet inte kommer att
vara tillräcklig för att täcka bearbetningsindustrins behov
i Réunion. Kvantiteten bör därför höjas till 11 000 ton.

(3) I den prognostiserade försörjningsbalansen för kalende-
råret 2002 för olivolja fastställs en sammanlagd kvan-
titet på 10 550 ton för Kanarieöarna fördelat enligt

följande: 550 ton för jungfruolja, 9 600 ton för olivolja
och 400 ton för olivolja av pressrester. En granskning av
uppgifterna från de spanska myndigheterna visar att de
beviljade kvantiteterna för jungfruolja och olivolja redan
är uttömda. De beviljade kvantiteterna bör därför höjas
genom att den totala kvantiteten för de tre olika oljeka-
tegorierna fastställs till 14 500 ton.

(4) I den prognostiserade försörjningsbalansen för kalende-
råret 2002 fastställs de årliga kvantiteterna för fruktkött
med KN-nummer 2008 och för fruktsaft med KN-
nummer 2009 till 200 respektive 50 ton i de franska
utomeuropeiska departementen. En granskning av
uppgifterna från de franska myndigheterna visar att
dessa kvantiteter inte kommer att vara tillräckliga för att
täcka bearbetningsindustrins behov i dessa departement.
Kvantiteten för fruktkött bör därför höjas till 350 ton
och för fruktsaft till 190 ton.

(5) I den prognostiserade försörjningsbalansen för kalende-
råret 2002 fastställs för Kanarieöarna en årlig kvantitet
på 350 ton för citrusfrukter med KN-nummer 2008 30
och på 900 ton för andra fruktkonserver med KN-
nummer 2008 99. En granskning av uppgifterna från de
spanska myndigheterna visar att de beviljade kvantite-
terna för dessa båda produkter inte kommer att vara
tillräckliga för att täcka bearbetningsindustrins behov på
Kanarieöarna. Kvantiteten för citrusfrukter bör därför
höjas till 400 ton och till 1 050 ton för övriga fruktkon-
server. I gengäld visar granskningen av uppgifterna ett
underutnyttjande av kvantiteterna för aprikoser och
fruktblandningar och därför minskas dessa kvantiteter
med 50 respektive 175 ton.

(6) Förordning (EG) nr 21/2002 bör därför ändras beträf-
fande försörjningen av vegetabiliska oljor till Réunion
och olivolja till Kanarieöarna, och även beträffande
försörjningen av bearbetad frukt och bearbetade grön-
saker till de franska utomeuropeiska departementen och
till Kanarieöarna.

(1) EGT L 198, 21.7.2001, s. 45.
(2) EGT L 293, 29.10.2002, s. 11.
(3) EGT L 198, 21.7.2001, s. 11.
(4) EGT L 8, 11.1.2002, s. 15.
(5) EGT L 305, 7.11.2002, s. 12.
(6) EGT L 198, 21.7.2001, s. 26.
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Varuslag KN-nummer Departament Kvantitet
(ton)

Stöd
(euro/ton)

Varuslag KN-nummer Kvantitet
(ton)

Stöd
(euro/ton)

(7) I den prognostiserade försörjningsbalansen för kalenderåret 2002 fastställs för Kanarieöarna den
årliga kvantiteten för mjölkprodukter till 106 300 ton för produkter med KN-nummer 0401, varav
105 000 ton är avsedda för direktkonsumtion. En granskning av uppgifterna från de spanska
myndigheterna visar att de beviljade kvantiteterna för dessa produkter inte kommer att vara tillräck-
liga för att täcka behoven för direktkonsumtion på Kanarieöarna. Kvantiteten bör därför höjas till
8 500 ton. I gengäld visar granskningen av uppgifterna ett underutnyttjande av kvantiteterna för
smör och därför minskas dessa med 750 ton.

(8) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är förenliga med yttrandet från Förvaltningkommittén
för oljor och fetter, Förvaltningskommittén för bearbetade produkter av frukt och grönsaker samt
från Förvaltningskommittén för mjölk och mjölkprodukter.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EG) nr 21/2002 ändras enligt följande:

1. Del 2 i bilaga I ”De utomeuropeiska departementen” skall ersättas med följande:

”Del 2

Vegetabiliska oljor

Prognost i serad försör jn ingsbalans och gemenskapsstöd för försör jn ing med gemenskapspro-
dukter per kalenderår

Vegetabiliska oljor (1) 1507 – 1516 (2) Martinique 300 30

Reunion 11 000 35

Totalt 11 300

(1) Avsedda för bearbetningsindustrin.
(2) Utom 1509 och 1510.

text missing”

2. Del 3 i bilaga III ”Kanarieöarna” skall ersättas med följande:

”Del 3

Vegetabiliska oljor

Prognost i serad försör jn ingsbalans och gemenskapsstöd för försör jn ing med gemenskapspro-
dukter per kalenderår

Vegetabiliska oljor (utom olivolja):

— vegetabiliska oljor (bearbetnings- eller
förpackningssektorn)

1507 – 1516 (1) 20 000 25

— vegetabiliska oljor (direkt konsumtion) 1507 – 1516 (1) 9 000 25

Olivolja:

— jungfruolja 1509 10 90

— olivolja 1509 90 00 14 500 10

— olivolja av pressrester 1510 00 90

(1) Utom 1509 och 1510.”
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Varuslag KN-nummer Deparatement Kvantitet
(ton)

Stöd
(euro/ton)

3. Del 3 i bilaga I ”De utomeuropeiska departementen” skall ersättas med följande:

”Del 3:

Bearbetade produkter av frukt och grönsaker

Prognost i serad försör jn ingsbalans och gemenskapsstöd för försör jn ing med gemenskapspro-
dukter per kalenderår

Mos av frukt, berett genom kokning,
med eller utan tillsats av socker eller
annat sötningsmedel, avsett för bearbet-
ning:

— citrusfrukter ex 2007 91

— andra, med undantag av tropiska
frukter

ex 2007 99 Totalt 0 390,9

Fruktkött, berett eller konserverat på
annat sätt, med eller utan tillsats av
socker, annat sötningsmedel eller
alkohol, ej nämnda eller inbegripna
någon annanstans, avsett för bearbet-
ning:

— citrusfrukter ex 2008 30

— päron ex 2008 40

— aprikoser ex 2008 50

— körsbär ex 2008 60

— persikor ex 2008 70

— jordgubbar ex 2008 80

— blandningar med undantag av
tropiska frukter

ex 2008 92

— andra, med undantag av tropiska
frukter

ex 2008 99 Totalt 350 215,2

Koncentrerade fruktsafter, (inkl. druv-
must) ej jästa, utan tillsats av alkohol,
med eller utan tillsats av socker eller
annat sötningsmedel, avsedda för bear-
betning:

— apelsinsaft ex 2009 11 11,
ex 2009 11 19,
ex 2009 19 11,
ex 2009 19 19 Totalt 190 369,9

— grapefruktsaft ex 2009 20 11,
ex 2009 20 19

— druvsaft ex 2009 60 11,
ex 2009 60 19,
ex 2009 60 51,
ex 2009 60 71

— äppelsaft ex 2009 70 11,
ex 2009 70 19

— päronsaft ex 2009 80 11,
ex 2009 80 19

— saft av annan frukt, med undantag
av tropiska frukter

ex 2009 80 35,
ex 2009 80 38

— saftblandningar innehållande äppel-
och päronsaft

ex 2009 90 11,
ex 2009 90 19

— andra saftblandningar med
undantag av blandningar med
tropiska frukter

ex 2009 90 21,
ex 2009 90 29

Totalt 0 399,6”
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Varuslag KN-nummer Kvantitet
(ton)

Stöd
(euro/ton)

Varuslag KN-nummer Kvantitet
(ton)

4. Del 4 i bilaga III ”Kanarieöarna” skall ersättas med följande:

”Del 4:

Bearbetade produkter av frukt och grönsaker

Prognost i serad försör jn ingsbalans och gemenskapsstöd för försör jn ing med gemenskapspro-
dukter per kalenderår

Sylt, gelé, marmelad, mos och pasta av frukt,
som beretts genom kokning, med eller utan till-
sats av socker eller annat sötningsmedel:

— beredningar, ej homogeniserade, av andra
frukter än citrusfrukter

2007 99 4 250 (1) 389,9

Frukt och andra ätliga delar av växter, beredda
eller konserverade på annat sätt, med eller utan
tillsats av socker, annat sötningsmedel eller
alkohol, ej nämnda eller inbegripna någon
annanstans:

— ananas 2008 20 3 200 176,0

— citrusfrukter 2008 30 400 206,3

— päron 2008 40 2 700 (2) 181,5

— aprikoser 2008 50 50 210,3

— aprikoser 2008 70 7 000 192,4

— jordgubbar 2008 80 400 (3) 226,7

— andra, inkl. blandningar, med undantag av
blandningar med KN-nummer 2008 19

— blandningar 2008 92 2 025 (4) 189,2

— andra 2008 99 1 050 222,0

(1) Varav 750 ton för produkter avsedda för bearbetning och/eller förpackning.
(2) Varav 1 700 ton för produkter avsedda för bearbetning och/eller förpackning.
(3) Varav 350 ton för produkter avsedda för bearbetning och/eller förpackning.
(4) Varav 550 ton för produkter avsedda för bearbetning och/eller förpackning.”

5. Del 9 i bilaga III ”Kanarieöarna” skall ersättas med följande:

”Del 9

Mjölk och mjölkprodukter

Prognost i serad försör jn ingsbalans och gemenskapsstöd för försör jn ing med gemenskapspro-
dukter

Prognostiserad försörjningsbalans per kalenderår

Mjölk eller grädde, inte koncentrerade och inte försatta med
socker eller annat sötningsmedel

0401 114 800 (1)

Mjölk eller grädde, koncentrerade eller försatta med socker eller
annat sötningsmedel

0402 29 000 (2)

Smör och andra fetter och oljor framställda av mjölk; bredbara
smörfettsprodukter

0405 3 250
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Varuslag KN-nummer Kvantitet
(ton)

Ost 0406

0406 30

0406 90 23

0406 90 25

0406 90 27 15 000

0406 90 76

0406 90 78

0406 90 79

0406 90 81

0406 90 86

0406 90 87 1 900

0406 90 88

Fettfria mjölkberedningar 1901 90 99 3 000 (3)

Mjölkberedningar för barn utan innehåll av mjölkfett m.m. 2106 90 92 180

(1) Varav 1 300 ton till bearbetning och/eller förpackning.
(2) Skall fördelas enligt följande:

— 7 250 ton med KN-nummer 0402 91 och/eller 0402 99 för direktkonsumtion.
— 7 250 ton med KN-nummer 0402 91 och/eller 0402 99 för bearbetning och/eller förpackning.
— 14 500 ton med KN-nummer 0402 10 och/eller 0402 21 för bearbetning och/eller förpackning.

(3) När det i den prognostiserade försörjningsbalansen anges två kvantiteter för en produkt, dels för direktkonsumtion, dels för
bearbetning och paketering, får det göras en justering av fördelningen mellan dessa två användningsområden på högst 20 % av de
totala kvantiteter som fastställts för produkten i fråga.”

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft dagen efter det att den har offentliggjorts i Europeiska gemenskapernas officiella
tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 25 november 2002.

På kommissionens vägnar

Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen



KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 2086/2002
av den 25 november 2002

om ändring av förordning (EG) nr 753/2002 om vissa tillämpningsföreskrifter till rådets förordning
(EG) nr 1493/1999 när det gäller beteckning, benämning, presentation och skydd av vissa vinpro-

dukter

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 1493/1999 av den
17 maj 1999 om den gemensamma organisationen av mark-
naden för vin (1), senast ändrad genom förordning (EG) nr
2585/2001 (2), särskilt artiklarna 53 och 80 i denna, och

av följande skäl:

(1) I kommissionens förordning (EG) nr 753/2002 (3) föresk-
rivs en tidsperiod mellan det att förordningen träder i
kraft och det att den börjar tillämpas, den 1 januari
2003, för att ge berörda aktörer och administrativa
enheter en mjuk övergång från tidigare bestämmelser
som har antagits genom flera förordningar från rådet
och kommissionen beträffande beteckningar för och
presentation av vin samt nya tillämpningsföreskrifter till
förordning (EG) nr 1493/1999.

(2) Dels för att ge medlemsstaterna mer tid att uppdatera sin
nationella lagstiftning, efter flera utbyten av åsikter
mellan olika berörda myndigheter samt mellan dessa
myndigheter och näringsföreträdare, och inte störa de
ekonomiska aktörerna med åtgärder som träder i kraft
den 1 januari 2003, dvs. mitt i pågående regleringsår,

dels för att ge vissa tredje länder nödvändig information
om bestämmelserna i nämnda förordning, bör det datum
då förordning (EG) nr 753/2002 skall börja tillämpas
senareläggas till början av nästa regleringsår.

(3) Förordning (EG) nr 753/2002 bör därför ändras.

(4) De åtgärder som föreskrivs i denna förordning är fören-
liga med yttrandet från Förvaltningskommittén för vin.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Förordning (EG) nr 753/2002 ändras på följande sätt:

a) I första stycket i artikel 47.2 skall ”31 december 2002”
ersättas med ”31 juli 2003”.

b) I andra stycket i artikel 49 skall ”1 januari 2003” ersättas
med ”1 augusti 2003”.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den tredje dagen efter det att
den har offentliggjorts i Europeiska gemenskapernas officiella
tidning.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 25 november 2002.

På kommissionens vägnar
Franz FISCHLER

Ledamot av kommissionen
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KOMMISSIONENS FÖRORDNING (EG) nr 2087/2002
av den 25 november 2002

om fastställande av gemenskapens producent- och importpriser för nejlikor och rosor för tillämp-
ning av importordningen för vissa blommor med ursprung i Cypern, Israel, Jordanien och Marocko

samt Västbanken och Gazaremsan

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR ANTAGIT
DENNA FÖRORDNING

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets förordning (EG) nr 4088/87 av den
21 december 1987 om fastställande av villkoren för tillämp-
ning av förmånstullar på import av vissa blommor med
ursprung i Cypern, Israel, Jordanien och Marocko samt i
Västbanken och Gazaremsan (1), senast ändrad genom förord-
ning (EG) nr 1300/97 (2), särskilt artikel 5.2 a i denna, och

av följande skäl:

Enligt artikel 2.2 och artikel 3 i ovan nämnda förordning (EEG)
nr 4088/87 skall gemenskapens import- och producentpriser
fastställas var fjortonde dag för storblommiga nejlikor (stan-
dard), elegancenejlikor (spray), storblommiga rosor och
småblommiga rosor och de skall tillämpas två veckor i taget.
Enligt artikel 1b i kommissionens förordning (EEG) nr 700/88
av den 17 mars 1988 om vissa tillämpningsföreskrifter för
systemet för import till gemenskapen av vissa blomsterpro-
dukter med ursprung i Cypern, Israel och Jordanien samt i

Västbanken och Gazaremsan (3), senast ändrad genom förord-
ning (EG) nr 2062/97 (4), skall dessa priser för tvåveckorspe-
rioder fastställas på grundval av viktade uppgifter som lämnas
av medlemsstaterna. Det är viktigt att dessa fastställs utan
dröjsmål för att tillämpliga tullar skall kunna fastställas. Det är
därför lämpligt att föreskriva att denna förordning omedelbart
träder i kraft.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

De producent- och importpriser i gemenskapen för storblom-
miga nejlikor (standard), elegancenejlikor (spray), storblommiga
rosor och småblommiga rosor som avses i artikel 1b i förord-
ning (EEG) nr 700/88 för en tvåveckorsperiod fastställs i
bilagan.

Artikel 2

Denna förordning träder i kraft den 26 november 2002.

Den skall tillämpas från den 27 november till den 10 december
2002.

Denna förordning är till alla delar bindande och direkt tillämplig i alla medlemsstater.

Utfärdad i Bryssel den 25 november 2002.

På kommissionens vägnar
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektör för jordbruk
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BILAGA

till kommissionens förordning av den 25 november 2002 om fastställande av gemenskapens producent- och
importpriser för nejlikor och rosor för tillämpning av importordningen för vissa blommor med ursprung i

Cypern, Israel, Jordanien och Marocko samt Västbanken och Gazaremsan

Period: den 27 november till den 10 december 2002

(EUR per 100 enheter)

Gemenskapens producentpris Storblommiga nejlikor
(standard)

Elegancenejlikor
(spray) Storblommiga rosor Småblommiga rosor

12,71 10,05 31,15 16,62

Gemenskapens importpris Storblommiga nejlikor
(standard)

Elegancenejlikor
(spray) Storblommiga rosor Småblommiga rosor

Israel 7,28 — 12,75 10,62

Marocko 14,26 14,22 — —

Cypern — — — —

Jordanien — — — —

Västbanken och Gaza-
remsan 5,43 3,06 — —
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II

(Rättsakter vilkas publicering inte är obligatorisk)

RÅDET

RÅDETS BESLUT
av den 3 oktober 2002

om ingåendet av Interbus-överenskommelsen om tillfällig internationell persontransport med buss

(2002/917/EG)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen, särskilt artikel 71.1 och artikel 93, jämförda
med artikel 300.2 första stycket första meningen och artikel
300.3 andra stycket i detta,

med beaktande av kommissionens förslag (1)

med beaktande av Europaparlamentets yttrande (2), och

av följande skäl:

(1) I enlighet med sitt mandat från rådet av den 7 december
1995 har kommissionen förhandlat fram ett europeisk
avtal om tillfällig internationell persontransport med
buss med Bosnien och Hercegovina, Bulgarien, Kroatien,
Tjeckien, Estland, Ungern, Lettland, Litauen, Moldavien,
Polen, Rumänien, Slovakien, Slovenien och Turkiet.

(2) I enlighet med rådets beslut av den 18 juni 2001 under-
tecknades Interbus-överenskommelsen om tillfällig inter-
nationell persontransport med buss den 22 juni 2001 på
gemenskapens vägnar.

(3) Den 30 juni 2001 hade Interbus-överenskommelsen om
tillfällig internationell persontransport med buss under-
tecknats av Europeiska gemenskapen och av följande 13
länder: Bosnien och Hercegovina, Bulgarien, Kroatien,
Tjeckien, Ungern, Lettland, Litauen, Moldavien, Polen,
Rumänien, Slovakien, Slovenien och Turkiet.

(4) Ingåendet av Interbus-överenskommelsen bidrar till att
ytterligare utveckla relationerna på transportområdet
mellan de avtalsslutande parterna. För att överenskom-
melsen skall kunna träda ikraft efter undertecknandet är
det nödvändigt att fyra avtalsslutande parter, inbegripet
gemenskapen, har godkänt eller ratificerat den.

(5) Interbus-överenskommelsen bör godkännas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Ingåendet av Interbus-överenskommelsen om tillfällig interna-
tionell persontransport med buss godkänns härmed på gemen-
skapens vägnar.

Texten till avtalet bifogas detta beslut.

Artikel 2

Rådets ordförande bemyndigas härmed att utse den person som
skall ha rätt att på gemenskapens vägnar deponera det godkän-
nandeinstrument som avses i artikel 27 i avtalet för att binda
gemenskapen.

Artikel 3

Kommissionen, som skall biträdas av företrädare för rådsmed-
lemmarna, skall företräda gemenskapen i gemensamma
kommittén, vilken inrättades enligt artikel 23 i avtalet, nedan
kallad kommittén.

Den ståndpunkt som gemenskapen skall inta inom kommittén
skall antas av rådet genom beslut med kvalificerad majoritet på
förslag av kommissionen. Rådet skall besluta med enkel majo-
ritet när det beslut som kommittén föreslår avser kommitténs
arbetsordning.

Beslut som fattats av kommittén skall offentliggöras i Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.
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Artikel 4

Detta beslut skall offentliggöras i Europeiska gemenskapernas officiella tidning.

Utfärdat i Luxemburg den 3 oktober 2002.

På rådets vägnar
F. HANSEN

Ordförande
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ÖVERSÄTTNING

ÖVERENSKOMMELSE

om tillfällig internationell persontransport med buss

(Interbus–överenskommelsen)

DE AVTALSSLUTANDE PARTERNA,

SOM ÖNSKAR främja utvecklingen av de internationella transporterna inom Europa och, i synnerhet, underlätta organi-
serandet och utförandet av dem,

SOM ÖNSKAR underlätta turistbesök och kulturellt utbyte mellan de avtalsslutande parterna,

SOM INSER att det är inte möjligt att ansluta nya parter till det avtal om tillfällig internationell passagerartrafik på
landsväg med buss (ASOR) som undertecknades i Dublin den 26 maj 1982,

SOM FINNER att de erfarenheter som vunnits och den avreglering som uppnåtts genom det avtalet bör bevaras,

SOM FINNER att det är önskvärt att sörja för en harmoniserad avreglering av viss tillfällig internationell busstrafik och
därmed sammanhängande transit,

SOM FINNER att det är önskvärt med vissa harmoniserade förfaranden för tillfällig internationell trafik som inte är avreg-
lerad och som därför fortfarande kräver tillstånd,

SOM FINNER att det är nödvändigt att i hög grad harmonisera de tekniska villkoren för bussar som utför tillfällig inter-
nationell trafik mellan de avtalsslutande parterna för att förbättra trafiksäkerheten och miljöskyddet,

SOM FINNER att där nödvändigt att de avtalsslutande parterna tillämpar enhetliga bestämmelser i fråga om arbetsvill-
koren för besättningar på bussar som utför internationella vägtransporter,

SOM FINNER att man bör harmonisera villkoren för rätten att yrkesmässigt bedriva persontransporter på väg,

SOM FINNER att ett grundläggande villkor för tillhandahållandet av internationella transporttjänster bör vara att man
tillämpar principen att transportören inte får diskrimineras på grund av sin nationalitet eller företagets säte eller på
grund av bussens ursprung eller mål,

SOM FINNER att det, i syfte att underlätta och förenkla kontrollformaliteterna, krävs enhetliga mallar för transportdoku-
ment såsom kontrolldokumentet för avreglerad tillfällig trafik och tillstånds- och ansökningsblanketten för icke-avreg-
lerad trafik,

SOM FINNER att det krävs vissa harmoniserade bestämmelser om avtalets genomförande, särskilt vad gäller kontroller,
påföljder och ömsesidigt bistånd,

SOM FINNER det lämpligt att man fastställer vissa förfaranden för avtalets uppföljning för att se till att det genomförs på
rätt sätt och för att möjliggöra en eventuell teknisk anpassning av bilagorna,

SOM FINNER att avtalet bör vara öppet för framtida medlemmar i Europeiska transportministerkonferensen och vissa
andra europeiska stater,

SOM HAR BESLUTAT att fastställa enhetliga regler för tillfälliga internationella persontransporter med buss,

HAR ENATS OM FÖLJANDE.
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AVSNITT I

RÄCKVIDD OCH DEFINITIONER

Artikel 1

Räckvidd

1. Denna överenskommelse äger tillämpning på

a) tillfällig internationell passagerartrafik på väg, oberoende av
passagerarnas nationalitet,

— mellan två avtalsslutande parters områden, eller till och
från samma avtalsslutande parts område och, i förekom-
mande fall, i transit genom avtalsslutande eller icke
avtalsslutande parts område,

— utförd mot hyra eller ersättning av sådana transportörer
som är etablerade på en avtalsslutande parts område i
enlighet med den partens lagar och som innehar ett till-
stånd att bedriva transport i form av tillfällig internatio-
nell busstrafik,

— med buss som är registrerad på den avtalsslutande parts
område där transportören är etablerad,

b) tomkörningar med bussar i samband med sådan trafik.

2. Inga bestämmelser i denna överenskommelse får tolkas så
att de ger transportörer, som är etablerade på en annan avtals-
slutande parts område, möjlighet att bedriva tillfällig nationell
trafik på en avtalsslutande parts område.

3. Bussar för passagerartrafik som används för kommersiell
varutransport skall inte omfattas av överenskommelsen.

4. Denna överenskommelse gäller inte tillfällig trafik för
egen räkning.

Artikel 2

Icke-diskriminering

De avtalsslutande parterna skall se till att man tillämpar prin-
cipen att en transportör inte får diskrimineras på grund av sin
nationalitet eller företagets säte eller på grund av bussens
ursprung eller mål, särskilt vad gäller skattereglerna enligt
avsnitt VI samt kontroll och påföljder enligt avsnitt IX.

Artikel 3

Definitioner

I denna överenskommelse används följande beteckningar med
de betydelser som här anges:

1. bussar: fordon som med hänsyn till sin konstruktion och
utrustning är ägnade och avsedda att transportera fler än
nio personer inklusive föraren.

2. tillfällig internationell trafik: trafik mellan minst två avtalsslu-
tande parters områden som varken omfattas av definitionen
på linjetrafik, definitionen på särskild linjetrafik eller defini-
tionen på skytteltrafik. Sådan trafik kan ske med viss regel-
bundenhet utan att därför förlora sin karaktär av tillfällig
trafik.

3. linjetrafik: trafik där passagerare transporteras med bestämd
turtäthet och på bestämd färdväg, och där passagerarna får
tas upp eller släppas av efter vägen vid i förväg fastställda
hållplatser. Linjetrafik kan vara underkastad förpliktelse att
följa i förväg uppställda tidtabeller och tariffer.

4. särskild linjetrafik: transporter under villkor enligt punkt 3
som uteslutande riktar sig till en särskild personkategori,
oavsett vem som organiserar dem. Trafik av detta slag skall
bland annat omfatta

— transport av arbetstagare mellan hem och arbete,

— transport av skolbarn och studenter till och från utbild-
ningsinstitut.

Den omständigheten att sådan särskild linjetrafik kan
anpassas till användarnas behov skall inte påverka klassifi-
ceringen som särskild linjetrafik.

5. 1. skytteltrafik: trafik som organiseras för att under ett flertal
tur- och returresor mellan samma avrese- och
bestämmelseorter transportera passagerare, som
dessförinnan uppdelats i grupper. Varje passagerargrupp
återförs efter avslutad utresa av samma transportör till
avreseorten under en senare resa.

Med avreseort och bestämmelseort avses de platser där
resan anträds respektive avslutas med angränsande
områden inom en radie på 50 km.

2. Vid skytteltrafik får passagerare inte tas upp eller släppas
av under resan.

3. Den första returresan och den sista utresan i en skyttel-
trafikserie sker utan passagerare.

4. Förutsatt att de berörda avtalsslutande parternas behöriga
myndigheter gett sitt medgivande, skall en transports
klassificering som skytteltrafik inte påverkas av

— att passagerare, i strid mot vad som sägs i första
stycket, gör återresan med en annan grupp eller en
annan transportör,

— att passagerare, i strid mot vad som sägs i andra
stycket, tas upp eller släpps av under resan,

— att första utresan och sista återresan i en skytteltrafik-
serie, i strid mot vad som sägs i tredje stycket, sker
utan passagerare.
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6. avtalsslutande parter: de undertecknande parter som förbundit
sig att följa överenskommelsen och för vilka överenskom-
melsen gäller.

Denna överenskommelse gäller för de områden där
Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen är
tillämpligt, på de villkor som fastställs i det fördraget, samt
för BOSNIEN OCH HERCEGOVINA, BULGARIEN, KROA-
TIEN, TJECKIEN, ESTLAND, UNGERN, LETTLAND,
LITAUEN, MOLDOVA, POLEN, RUMÄNIEN, SLOVAKIEN,
SLOVENIEN OCH TURKIET, såvida de anslutit sig till denna
överenskommelse.

7. behöriga myndigheter: de myndigheter som gemenskapens
medlemsstater och de andra avtalsslutande parterna utsett
som ansvariga för uppgifterna enligt avsnitten V, VI, VII, VIII
och IX i denna överenskommelse.

8. transit: den del av en transport som går genom en avtalsslu-
tande parts område utan att passagerare tas upp eller släpps
av.

AVSNITT II

VILLKOR FÖR YRKESMÄSSIGT BEDRIVANDE AV PERSON-
TRANSPORT PÅ VÄG

Artikel 4

1. De avtalsslutande parterna skall, om så ännu ej skett,
tillämpa bestämmelser motsvarande dem i det EG-direktiv som
anges i bilaga 1.

2. När det gäller villkoret avseende tillräckliga ekonomiska
resurser enligt artikel 3.3 i det direktivet, får de avtalsslutande
parterna bestämma att det kapital och de reserver som företaget
förfogar över får vara lägre än beloppet enligt punkt c i
ovannämnda artikel 3.3 fram till den 1 januari 2003, eller
också fram till den 1 januari 2005 på villkor att det i det senare
fallet avges en deklaration om detta då avtalet ratificeras, utan
att det påverkar tillämpningen av bestämmelserna i Europaav-
talet om upprättandet av en associering mellan Europeiska
gemenskaperna och deras medlemsstater, å ena sidan, och en
del av de avtalsslutande parterna till denna överenskommelse, å
andra sidan.

AVSNITT III

TEKNISKA VILLKOR FÖR FORDON

Artikel 5

Bussar som används för att bedriva tillfällig internationell trafik
enligt denna överenskommelse skall uppfylla de tekniska stan-
dardena i bilaga 2.

AVSNITT IV

TILLGÅNG TILL MARKNADEN

Artikel 6

Avreglerad tillfällig trafik

För följande tillfälliga trafik krävs tillstånd endast av den avtals-
slutande part på vars område transportören är etablerad:

1. Slutna rundresor, dvs. resor under vilka samma grupp av
passagerare befordras med samma buss under hela resan
och tillbaka till utgångspunkten. Avreseorten ligger på den
avtalsslutande parts område där transportören är etablerad.

2. Trafik där utresan utförs med och återresan utförs utan
passagerare. Avreseorten ligger på den avtalsslutande parts
område där transportören är etablerad.

3. Trafik där utresan utförs utan passagerare och där alla passa-
gerare tas upp på samma plats, förutsatt att ett av följande
villkor är uppfyllt:

a) Passagerarna har, genom transportkontrakt ingångna
före ankomsten till den avtalsslutande part på vars
område de tas upp, indelats i grupper antingen på
området för en icke avtalsslutande part eller på området
för en annan avtalsslutande part än den där transpor-
tören är etablerad och en annan än den där de tas upp.
Passagerarna transporteras till den avtalsslutande part på
vars område transportören är etablerad.

b) Passagerarna har av samma transportör och på de villkor
som anges i punkt 2 först transporterats till den avtals-
slutande part på vars område de tas upp igen och trans-
porteras sedan till den avtalsslutande part på vars område
transportören är etablerad.

c) Passagerarna har inbjudits att resa till en annan avtalsslu-
tande parts område på bekostnad av den som utfärdat
inbjudan. Passagerarna måste utgöra en homogen grupp
som inte får ha bildats med denna resa som enda syfte,
och de transporteras till den avtalsslutande part på vars
område transportören är etablerad.

Inte heller för följande trafik skall det krävas något tillstånd:

4. Transit genom avtalsslutande parters områden i samband
med sådan tillfällig trafik för vilken det inte krävs något till-
stånd.

5. Tomkörning av buss, som endast används för att ersätta en
buss som skadats eller fått motorstopp i samband med inter-
nationell trafik enligt denna överenskommelse.
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När det gäller transporter utförda av transportörer som är
etablerade i Europeiska gemenskapen, får avrese- eller
bestämmelseorten ligga i en valfri medlemsstat i Europeiska
gemenskapen oberoende av i vilken medlemsstat bussen är
registrerad eller transportören är etablerad.

Artikel 7

Icke-avreglerad tillfällig trafik

1. För annan tillfällig trafik än den som nämns i artikel 6
krävs tillstånd i enlighet med artikel 15.

2. När det gäller transporter utförda av transportörer som är
etablerade i Europeiska gemenskapen, får avrese- eller
bestämmelseorten ligga i en valfri EG-medlemsstat oberoende
av i vilken medlemsstat bussen är registrerad eller transportören
är etablerad.

AVSNITT V

SOCIALA BESTÄMMELSER

Artikel 8

De avtalsslutande parterna skall, om så ännu ej skett, ansluta
sig till Europeiska överenskommelsen om arbetsförhållanden
för fordonsbesättningar vid internationella vägtransporter
(AETR) av den 1 juli 1970, med senare ändringar, eller tillämpa
EG-förordningarna (EEG) nr 3820/85 och (EEG) nr 3821/85 i
deras lydelse vid tidpunkten för den här överenskommelsens
ikraftträdande.

AVSNITT VI

TULL- OCH SKATTEBESTÄMMELSER

Artikel 9

1. Bussar som används för transporter enligt avtalet skall
vara undantagna från alla fordonsskatter och fordonsavgifter
avseende drift eller innehav av fordon samt från alla särskilda
skatter eller avgifter avseende transportverksamhet på de andra
avtalsslutande parternas områden.

Undantaget skall inte gälla skatter och avgifter på motorbränsle,
mervärdesskatt på transporttjänster, vägtullar och avgifter för
användning av infrastruktur.

2. De avtalsslutande parterna skall se till att det för använd-
ningen av en och samma vägsträcka inte samtidigt påförs både
vägtullar och andra användaravgifter. De avtalsslutande
parterna får dock föreskriva tullar för infrastruktur där det
redan påförs användaravgifter, för användning av broar, tunnlar
och bergspass.

3. Bussbränsle i bränsletank som tillverkats för detta
ändamål, dock högst 600 liter, och smörjmedel som medförs i
bussen och som endast är avsedda för fordonets drift, skall
undantas från de andra avtalsslutande parternas importtullar
och övriga skatter och avgifter.

4. Den gemensamma kommitté som inrättas enligt artikel
23 skall utarbeta en förteckning över varje avtalsslutande parts
skatter med betydelse för persontransport med buss på väg.
Kommittén skall i denna förteckning ange vilka skatter som
omfattas av bestämmelserna i första stycket i punkt 1 i denna
artikel och som endast får påföras på den avtalsslutande parts
område där fordonet är registrerat. Kommittén skall i denna
förteckning också ange vilka skatter som omfattas av
bestämmelserna i andra stycket i punkt 1 i denna artikel och
som kan påföras på en annan avtalsslutande parts område än
den på vars område fordonet är registrerat. En avtalsslutande
part som ersätter en skatt i denna förteckning med en annan
skatt av samma eller avvikande slag skall anmäla detta till den
gemensamma kommittén så att kommittén kan göra
nödvändiga ändringar.

5. De reservdelar och verktyg som importeras för repara-
tionen av en skadad buss i samband med en internationell
vägtransport skall undantas från tull och alla andra skatter och
avgifter vid införseln till den andra avtalsslutande partens
område på de villkor som gäller enligt den partens
bestämmelser om tillfälligt införseltillstånd för sådana varor. De
reservdelar som byts ut bör återexporteras eller förstöras under
översyn av den sistnämnda partens tullmyndighet.

AVSNITT VII

KONTROLLDOKUMENT FÖR TILLFÄLLIG TRAFIK SOM FÅR
BEDRIVAS UTAN TILLSTÅND

Artikel 10

Transporter enligt artikel 6 skall utföras i enlighet med ett
kontrolldokument som utfärdats av de behöriga myndigheterna
eller av ett annat bemyndigat organ i den avtalsslutande part
där fordonet är registrerat.

Artikel 11

1. Kontrolldokumentet skall bestå av häften om 25 löstag-
bara färdblad med kopior. Kontrolldokumentet skall följa
mallen i bilaga 3 till denna överenskommelse.

2. Häftena och färdbladen skall vara numrerade. Färdbladen
skall dessutom numreras från 1 till 25.

3. Texten på häftets omslag, liksom texten på färdbladen,
skall skrivas på det eller de officiella språken i den avtalsslu-
tande part på vars område transportören är etablerad.
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Artikel 12

1. Häftet enligt artikel 11 skall utfärdas i transportörens
namn. Det kan inte överlåtas.

2. Färdbladsoriginalet skall medföras i bussen under hela
den resa för vilken det ifyllts.

3. Transportören skall ansvara för att färdbladen ifylls i
vederbörlig ordning.

Artikel 13

1. För varje resa skall transportören fylla i färdbladet i två
exemplar innan resan påbörjas.

2. Passagerarnas namn kan uppges i form av en i förväg
uppställd förteckning på ett särskilt blad som i så fall skall
bifogas färdbladet. Både förteckningen och färdbladet skall
förses med transportörens stämpel eller, i förekommande fall,
transportörens eller bussförarens underskrift.

3. För trafik där utresan utförs utan passagerare enligt artikel
6.3 i överenskommelsen kan passagerarförteckningen, på de
villkor som anges i punkt 2, upprättas då passagerarna tas upp.

Artikel 14

Två eller flera avtalsslutande parters behöriga myndigheter får
komma överens om dispens från upprättandet av en sådan
passagerarförteckning. I så fall skall antalet passagerare uppges
i kontrolldokumentet.

Den gemensamma kommitté som inrättats i enlighet med
artikel 23 skall underrättas om sådana överenskommelser.

AVSNITT VIII

TILLSTÅND FÖR ICKE-AVREGLERAD TILLFÄLLIG TRAFIK

Artikel 15

1. För all slags tillfällig trafik som inte är avreglerad enligt
artikel 6 skall ett tillstånd utfärdas genom överenskommelse
mellan de behöriga myndigheterna både i de avtalsslutande
parter på vilkas område passagerare tas upp eller släpps av och
i de avtalsslutande parter vilkas område passeras i transit. Om
avrese- eller bestämmelseorten ligger i en av Europeiska
gemenskapens medlemsstater, skall det inte krävas något till-
stånd för en eventuell transit genom en annan medlemsstat i
Europeiska gemenskapen.

2. Tillståndet skall följa mallen i bilaga 5.

Artikel 16

Ansökan om tillstånd

1. Transportören skall lämna sin ansökan om tillstånd till de
behöriga myndigheterna i den avtalsslutande part på vars
område avreseorten ligger.

Ansökan skall följa mallen i bilaga 4.

2. Transportören skall fylla i ansökningsblanketten och
bifoga intyg om innehav av tillstånd att bedriva tillfällig inter-
nationell busstrafik i enlighet med artikel 1.1 a andra streck-
satsen.

3. De behöriga myndigheterna hos den avtalsslutande part
på vars område avreseorten ligger skall granska ansökan om
tillstånd för den ifrågavarande trafiken och skall, om ansökan
bifalles, överlämna denna dels till de behöriga myndigheterna
hos den/de avtalsslutande part(er) där bestämmelseorten ligger,
dels till de behöriga myndigheterna hos de avtalsslutande parter
som transiteras.

4. Genom undantag från artikel 15.1 kan de avtalsslutande
parter vilkas områden transiteras besluta att deras tillstånd inte
längre krävs för trafik enligt detta avsnitt. I så fall skall den
gemensamma kommitté som inrättats i enlighet med artikel 23
underrättas om beslutet.

5. De behöriga myndigheterna hos den/de avtalsslutande
part(er) till vilken/vilka ansökan ställts skall utfärda tillståndet
inom en månad utan att diskriminera den sökande på grund av
dennes nationalitet respektive företagets säte. Om de ifrågava-
rande myndigheterna inte är överens om villkoren för till-
ståndet, skall de underrätta de berörda avtalsslutande parternas
behöriga myndigheter om de relevanta skälen för detta.

Artikel 17

Två eller flera avtalsslutande parters behöriga myndigheter får
komma överens om att förenkla ansökningsförfarandet, mallen
för ansökan om tillstånd och mallen för tillstånd för tillfällig
trafik mellan dessa parter. Den gemensamma kommitté som
inrättats i enlighet med artikel 23 skall underrättas om sådana
överenskommelser.

AVSNITT IX

KONTROLLER, PÅFÖLJDER OCH ÖMSESIDIGT BISTÅND

Artikel 18

De kontrolldokument som avses i artikel 10 och de tillstånd
som avses i artikel 15 skall medföras i bussen och på begäran
visas upp för behörig kontrolltjänsteman.
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Artikel 19

De avtalsslutande parternas behöriga myndigheter skall se till
att transportörerna följer bestämmelserna i denna överenskom-
melse.

Artikel 20

En styrkt kopia av tillståndet att bedriva tillfällig internationell
busstrafik i enlighet med artikel 1.1 a andra strecksatsen skall
medföras i bussen och på begäran visas upp för behörig
kontrolltjänsteman.

Den gemensamma kommitté som inrättats i enlighet med
artikel 23 skall underrättas om de mallar för de ifrågavarande
dokumenten som utfärdats av de avtalsslutande parternas
behöriga myndigheter.

Artikel 21

De avtalsslutande parternas behöriga myndigheter skall
fastställa ett påföljdssystem för överträdelser av denna överens-
kommelse. Påföljderna skall vara effektiva, proportionerliga och
ha avskräckande verkan.

Artikel 22

1. Om i landet icke bosatta transportörer har begått allvar-
liga eller upprepade överträdelser av regler för vägtransporter,
som kan leda till indragning av tillstånd att bedriva persontran-
sport på väg, särskilt i fråga om körtider, viloperioder och
trafiksäkerhet, skall den berörda avtalsslutande partens behöriga
myndigheter förse de behöriga myndigheterna hos den avtals-
slutande part på vars område transportören är etablerad med
all tillgänglig information om dessa överträdelser och de
påföljder som de har ålagt.

2. De behöriga myndigheterna hos den avtalsslutande part
på vars område de allvarliga eller upprepade överträdelserna av
regler för vägtransporter, särskilt i fråga om körtider, vilope-
rioder och trafiksäkerhet, har begåtts får tillfälligt neka den
berörda transportören tillträde till partens område.

När det gäller Europeiska gemenskapen, får en medlemsstats
behöriga myndighet endast tillfälligt neka tillgång till den
medlemsstatens område. De behöriga myndigheterna hos den
avtalsslutande part på vars område transportören är etablerad
och den gemensamma kommitté som inrättats i enlighet med
artikel 23 skall underrättas om de relevanta åtgärderna.

3. Om en transportör har begått allvarliga eller upprepade
överträdelser av regler för vägtransporter, särskilt i fråga om
körtider, viloperioder och trafiksäkerhet, skall de behöriga
myndigheterna hos den avtalsslutande part på vars område
transportören är etablerad vidta lämpliga åtgärder för att se till

att överträdelserna inte upprepas. Dessa åtgärder får omfatta en
tillfällig eller definitiv indragning av tillståndet att bedriva
persontransport på väg. Den gemensamma kommitté som
inrättats i enlighet med artikel 23 skall underrättas om åtgär-
derna.

4. De avtalsslutande parterna skall se till att transportören
har rätt att överklaga de påföljder som ålagts denne.

AVSNITT X

GEMENSAMMA KOMMITTÉN

Artikel 23

1. För att underlätta överenskommelsens förvaltning inrättas
härmed en gemensam kommitté. Den gemensamma kommittén
skall bestå av företrädare för de avtalsslutande parterna.

2. Den gemensamma kommitténs första sammanträde skall
äga rum inom sex månader efter överenskommelsens ikraftträ-
dande.

3. Den gemensamma kommittén skall själv anta sin arbets-
ordning.

4. Den gemensamma kommittén skall sammanträda på
begäran av minst en avtalsslutande part.

5. Den gemensamma kommittén får endast fatta beslut om
två tredjedelar av de avtalsslutande parterna, inklusive Europe-
iska gemenskapen, är företrädda vid kommitténs sammanträde.

6. För beslut från den gemensamma kommittén skall det
krävas enhällighet av de företrädda avtalsslutande parterna. Om
enhällighet inte kan uppnås, skall de berörda behöriga myndig-
heterna på begäran av en eller flera av de berörda avtalsslu-
tande parterna samråda inom sex veckor.

Artikel 24

1. Den gemensamma kommittén skall se till att denna
överenskommelse genomförs på rätt sätt. Kommittén skall
underrättas om alla bestämmelser som antas för att genomföra
bestämmelserna i denna överenskommelse.

2. Den gemensamma kommittén skall i synnerhet

a) på grundval av de avtalsslutande parternas uppgifter
upprätta en förteckning över de behöriga myndigheter som
de avtalsslutande parterna utsett som ansvariga för uppgif-
terna enligt avsnitten V, VI, VII, VIII och IX i överenskom-
melsen,

b) ändra eller anpassa kontrolldokumenten och de andra doku-
mentmallarna i bilagorna till överenskommelsen,
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c) ändra eller anpassa bilagorna avseende tekniska normer för
bussar, samt bilaga 1 avseende de villkor för yrkesmässigt
bedrivande av persontransport på väg som anges i artikel 4,
för att beakta framtida åtgärder som vidtas inom Europeiska
gemenskapen,

d) på grundval av de avtalsslutande parternas uppgifter, i infor-
mationssyfte, upprätta en förteckning över alla de tullar,
skatter och avgifter som anges i artikel 9.4 och 9.5,

e) ändra eller anpassa de krav på sociala bestämmelser som
anges i artikel 8 för att beakta framtida åtgärder som vidtas
inom Europeiska gemenskapen,

f) lösa eventuella tvister beträffande överenskommelsens
genomförande eller tolkning,

g) rekommendera framtida åtgärder i syfte att avreglera de
tillfälliga transporttjänster för vilka det fortfarande krävs till-
stånd.

3. De avtalsslutande parterna skall vidta de åtgärder som
krävs för att genomföra den gemensamma kommitténs beslut,
om nödvändigt i enlighet med egna interna förfaranden.

4. Om man inte lyckas komma överens och lösa en tvist
enligt punkt 2 f i denna artikel, får de berörda avtalsslutande
parterna lämna ärendet till en skiljenämnd. Varje avtalsslutande
part skall utse en skiljedomare. Även den gemensamma
kommittén skall utse en skiljedomare.

Skiljedomarna skall fatta sina beslut med majoritet.

De avtalsslutande parter som berörs av tvisten skall vidta
nödvändiga åtgärder för att verkställa skiljedomarnas beslut.

AVSNITT XI

ALLMÄNNA OCH AVSLUTANDE BESTÄMMELSER

Artikel 25

Bilaterala avtal

1. Bestämmelserna i denna överenskommelse skall ersätta
relevanta bestämmelser i andra avtal mellan de avtalsslutande
parterna. När det gäller Europeiska gemenskapen, skall denna
bestämmelse gälla för alla avtal mellan en medlemsstat och en
avtalsslutande part.

2. Andra avtalsslutande parter än Europeiska gemenskapen
får enas om att bortse från artikel 5 och bilaga 2 i denna
överenskommelse och tillämpa andra tekniska standarder på de
bussar som används för tillfällig trafik mellan dem, vilket även
omfattar transit genom deras områden.

3. Utan hinder av bestämmelserna i artikel 6 i bilaga 2 skall
bestämmelserna i denna överenskommelse ersätta relevanta
bestämmelser i andra avtal mellan Europeiska gemenskapens
medlemsstater och andra avtalsslutande parter.

Det skall dock vara möjligt att bibehålla och förnya bestämmel-
serna om undantag från tillståndskravet i befintliga bilaterala
avtal mellan Europeiska gemenskapens medlemsstater och
andra avtalsslutande parter för tillfälliga transporttjänster enligt
artikel 7. I så fall skall de berörda avtalsslutande parterna omgå-
ende underrätta den gemensamma kommitté som inrättats i
enlighet med artikel 23.

Artikel 26

Undertecknande

Denna överenskommelse skall vara öppen för undertecknande i
Bryssel från och med den 14 april 2000 till och med den 30
juni 2001 hos generalsekretariatet vid Europeiska unionens råd,
som skall vara depositarie för överenskommelsen.

Artikel 27

Överenskommelsens ratificering respektive godkännande
och förvaring

Denna överenskommelse skall godkännas eller ratificeras av de
undertecknande parterna i enlighet med deras respektive förfa-
randen. Godkännande- eller ratificeringsdokumenten skall av de
avtalsslutande parterna deponeras hos generalsekretariatet vid
Europeiska unionens råd, som skall underrätta de andra under-
tecknande parter om detta.

Artikel 28

Ikraftträdande

1. När denna överenskommelse har godkänts respektive rati-
ficerats av fyra avtalsslutande parter, varav en skall vara Euro-
peiska gemenskapen, skall den träda i kraft, med avseende på
de avtalsslutande parter som godkänt respektive ratificerat den,
den första dagen i tredje månaden efter det att de fyra godkän-
nande- eller ratificeringsdokumenten har deponerats eller också
den första dagen i sjätte månaden, under förutsättning att den
ifrågavarande parten i det senare fallet kungör detta vid
tidpunkten för överenskommelsens ratificering.

2. För varje avtalsslutande part som godkänner eller ratifi-
cerar denna överenskommelse efter dess ikraftträdande enligt
punkt 1 skall överenskommelsen börja gälla den första dagen i
tredje månaden efter det att den ifrågavarande avtalsslutande
parten har deponerat sitt godkännande- respektive ratificerings-
dokument.
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Artikel 29

Överenskommelsens löptid, utvärdering och funktion

1. Denna överenskommelse skall ingås för en femårsperiod
från och med dagen för ikraftträdandet.

2. Överenskommelsens löptid skall automatiskt förlängas
med fem år i taget med avseende på alla avtalsslutande parter
utom dem som meddelar att de inte önskar någon förlängning.
De ifrågavarande avtalsslutande parterna skall i så fall
underrätta depositarien om sin avsikt i enlighet med artikel 31.

3. Före utgången av varje femårsperiod skall den gemen-
samma kommittén utvärdera överenskommelsens funktion.

Artikel 30

Anslutning till överenskommelsen

1. Efter överenskommelsens ikraftträdande skall den vara
öppen för anslutning av länder som är ordinarie deltagare i
Europakonferensen för transportministrar (ECMT). Vid anslut-
ning av ett land som är part i EES-avtalet skall överenskom-
melsen inte gälla för övriga parter i EES-avtalet.

2. Denna överenskommelse skall också vara öppen för
anslutning av Republiken San Marino, Furstendömet Andorra
och Furstendömet Monaco.

3. För varje stat som ansluter sig till denna överenskom-
melse efter dess ikraftträdande enligt artikel 28 skall överens-
kommelsen börja gälla den första dagen i tredje månaden efter
det att den ifrågavarande staten har deponerat sitt anslutnings-
dokument.

4. Varje stat som ansluter sig till överenskommelsen efter
dess ikraftträdande enligt artikel 28 får beviljas en tid på högst
tre år för att anta bestämmelser motsvarande dem i det/de
direktiv som anges i bilaga 1. Den gemensamma kommittén
skall underrättas om alla antagna bestämmelser.

Artikel 31

Uppsägning

Varje avtalsslutande part kan för egen del säga upp denna
överenskommelse med ett års varsel genom att via överens-
kommelsens depositarie samtidigt meddela de övriga avtalsslu-

tande parterna. Dessutom skall den gemensamma kommittén
informeras om skälen för uppsägningen. Överenskommelsen
får dock inte sägas upp under de första fyra åren efter ikraftträ-
dandet enligt artikel 28.

Om överenskommelsen sägs upp av en eller flera avtalsslutande
parter och antalet parter därigenom sjunker under det antal
som fastställs för överenskommelsens ursprungliga ikraftträ-
dande enligt artikel 28, skall överenskommelsen fortsätta att
gälla om inte den gemensamma kommittén, bestående av de
kvarvarande avtalsslutande parterna, beslutar något annat.

Artikel 32

Upphörande

En avtalsslutande part som ansluter sig till Europeiska unionen
skall från och med anslutningsdatumet upphöra att betraktas
som avtalsslutande part.

Artikel 33

Bilagor

Bilagorna till denna överenskommelse utgör en integrerad del
av denna.

Artikel 34

Språk

Denna överenskommelse är upprättad på engelska, franska och
tyska, vilka samtliga texter är lika giltiga, och skall deponeras i
arkivet hos generalsekretariatet vid Europeiska unionens råd,
som skall överlämna en styrkt kopia till var och en av de avtals-
slutande parterna.

Varje avtalsslutande part skall se till att denna överenskommelse
vederbörligen översätts till partens officiella språk. En kopia av
översättningen skall deponeras i arkivet hos generalsekretariatet
vid Europeiska unionens råd.

Depositarien skall till samtliga avtalsslutande parter överlämna
en kopia av alla översättningar av överenskommelsen.

TILL BEVIS HÄRPÅ har undertecknade befullmäktigade under-
tecknat denna överenskommelse.
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Ligger för undertecknande i Bryssel mellan den 14 april 2000 och den 30 juni 2001

På Europeiska gemenskapens vägnar

På Bosnien och Hercegovinas vägnar

På Republiken Bulgariens vägnar

På Republiken Kroatiens vägnar
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På Republiken Tjeckiens vägnar

På Republiken Estlands vägnar

På Republiken Ungerns vägnar

På Republiken Lettlands vägnar
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På Republiken Litauens vägnar

På Republiken Moldaviens vägnar

På Republiken Polens vägnar

På Rumäniens vägnar

På Republiken Slovakiens vägnar
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På Republiken Sloveniens vägnar

På Republiken Turkiets vägnar
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BILAGA
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BILAGA 1

Villkor för yrkesmässigt bedrivande av persontransport på väg enligt artikel 4

I artikel 4 avses följande EG-direktiv:

Rådets direktiv 96/26/EG av den 29 april 1996 om rätt att yrkesmässigt bedriva person- och godstransporter på väg och
om ömsesidigt erkännande av utbildnings-, examens- och andra behörighetsbevis för att främja ett effektivt utnyttjande
av dessa transportörers etableringsrätt på området för nationella och internationella transporter (Europeiska gemenska-
pernas officiella tidning L 124, 23.5.1996, s. 1), senast ändrat genom rådets direktiv 98/76/EG av den 1 oktober 1998
(Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 277, 14.10.1998, s. 17).



BILAGA 2

Tekniska standarder för bussar

Artikel 1

Från och med den dag då Interbus-överenskommelsen börjar gälla för alla avtalsslutande parter skall bussar som används
för tillfälliga internationella persontransporter följa reglerna i följande lagtexter:

a) Rådets direktiv 96/96/EG av den 20 december 1996 om tillnärmning av medlemsstaternas lagstiftning om provning
av motorfordons och tillhörande släpfordons trafiksäkerhet (Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 46,
17.2.1997, s. 1).

b) Rådets direktiv 92/6/EEG av den 10 februari 1992 om montering och användning av hastighetsbegränsande anord-
ningar i vissa kategorier av motorfordon inom gemenskapen (Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 57,
2.3.1992, s. 27).

c) Rådets direktiv 96/53/EG av den 25 juli 1996 om största tillåtna dimensioner i nationell och internationell trafik och
högsta tillåtna vikter i internationell trafik för vissa vägfordon som framförs inom gemenskapen (Europeiska gemenska-
pernas officiella tidning L 235, 17.9.1996, s. 59).

d) Rådets förordning (EEG) nr 3821/85 av den 20 december 1985 om färdskrivare vid vägtransporter (Europeiska
gemenskapernas officiella tidning L 370, 31.12.1985, s. 8), ändrad genom rådets förordning (EG) nr 2135/98 av den 24
september 1998 (Europeiska gemenskapernas officiella tidning L 274, 9.10.1998, s. 1) eller likvärdiga regler i AETR-
överenskommelsen med tillhörande protokoll.

Artikel 2

Från och med den dag då Interbus-överenskommelsen börjar gälla för alla avtalsslutande parter skall andra parter än
Europeiska gemenskapen, i fråga om bussar som används för tillfälliga internationella persontransporter, uppfylla de
tekniska kraven i följande gemenskapsdirektiv eller motsvarande FN/ECE-förordningar om enhetliga bestämmelser för
typgodkännande av nya fordon och utrustning till dessa.

Punkt FN/ECE-förordning/senaste
ändring

EG-direktiv,
(ursprunglig – senaste version)

Dag för genomförande inom
EU

Avgasutsläpp 49/01
49/02, tillstånd A
49/02, tillstånd B

88/77
91/542 steg 1
91/542 steg 2
96/1

1.10.1993
1.10.1996

Rök 24/03 72/306 2.8.1972

Buller 51/02 70/157
84/424
92/97

1.10.1989
1.10.1996

Bromssystem 13/09 71/320
88/194
91/422
98/12

1.10.1991
1.10.1994

Däck 54 92/23 1.1.1993

Ljus 48/01 76/756
91/663
97/28

1.1.1994

Artikel 3

För bussar som används för trafik

a) från en medlemsstat i gemenskapen (utom Grekland) till Interbus-överenskommelsens parter,

b) från Interbus-överenskommelsens parter till en medlemsstat i gemenskapen (utom Grekland),

c) från Interbus-överenskommelsens parter till Grekland genom någon annan medlemsstat i gemenskapen, förutsatt att
transportören är etablerad i något av de länder som är part till Interbus-överenskommelsen,

gäller följande regler:

1. Bussar registrerade för första gången före den 1 januari 1980 får inte användas för tillfällig trafik enligt denna
överenskommelse.
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2. Bussar registrerade för första gången mellan den 1 januari 1980 och den 31 december 1981 får endast användas
fram till och med den 31 december 2000.

3. Bussar registrerade för första gången mellan den 1 januari 1982 och den 31 december 1983 får endast användas
fram till och med den 31 december 2001.

4. Bussar registrerade för första gången mellan den 1 januari 1984 och den 31 december 1985 får endast användas
fram till och med den 31 december 2002.

5. Bussar registrerade för första gången mellan den 1 januari 1986 och den 31 december 1987 får endast användas
fram till och med den 31 december 2003.

6. Bussar registrerade för första gången mellan den 1 januari 1988 och den 31 december 1989 får endast användas
fram till och med den 31 december 2004.

7. Endast bussar registrerade för första gången den 1 januari 1990 eller senare (EURO 0) får användas från och med
den 1 januari 2005.

8. Endast bussar registrerade för första gången den 1 oktober 1993 eller senare (EURO 1) får användas från och med
den 1 januari 2007.

Artikel 4

För bussar som används för trafik

a) från Grekland till Interbus-överenskommelsens parter,

b) från Interbus-överenskommelsens parter till Grekland,

gäller följande regler:
1. Bussar registrerade för första gången före den 1 januari 1980 får inte användas för tillfällig trafik enligt denna

överenskommelse.

2. Bussar registrerade för första gången mellan den 1 januari 1980 och den 31 december 1981 får endast användas
fram till och med den 31 december 2000.

3. Bussar registrerade för första gången mellan den 1 januari 1982 och den 31 december 1983 får endast användas
fram till och med den 31 december 2001.

4. Bussar registrerade för första gången mellan den 1 januari 1984 och den 31 december 1985 får endast användas
fram till och med den 31 december 2003.

5. Bussar registrerade för första gången mellan den 1 januari 1986 och den 31 december 1987 får endast användas
fram till och med den 31 december 2005.

6. Bussar registrerade för första gången mellan den 1 januari 1988 och den 31 december 1989 får endast användas
fram till och med den 31 december 2007.

7. Endast bussar registrerade för första gången den 1 januari 1990 eller senare (EURO 0) får användas från och med
den 1 januari 2008.

8. Endast bussar registrerade för första gången den 1 oktober 1993 eller senare (EURO 1) får användas från och med
den 1 januari 2010.

Artikel 5

För de bussar från gemenskapen som används för bilateral trafik mellan Grekland och andra medlemsstater i gemen-
skapen, i transit genom området av parter till Interbus-överenskommelsen, gäller inte dessa regler om tekniska stan-
darder, utan Europeiska gemenskapens regler.

Artikel 6

1. De regler om tekniska standarder i bilaterala överenskommelser eller arrangemang mellan medlemsstater i gemen-
skapen och parter till Interbus-överenskommelsen som gäller bilateral trafik och transit och som är strängare än reglerna
i denna överenskommelse får tillämpas fram till och med den 31 december 2006.

2. De berörda medlemsstaterna i gemenskapen och parterna till Interbus-överenskommelsen skall underrätta den
gemensamma kommitté som inrättats i enlighet med artikel 23 i denna överenskommelse om innehållet i de ifrågava-
rande bilaterala överenskommelserna eller arrangemangen.

Artikel 7

1. Ett intyg av vilket framgår när fordonet registrerades för första gången skall medföras i bussen och på begäran visas
upp för behörig kontrolltjänsteman. I denna bilaga avses med ”datum då fordonet registrerades för första gången” den
dag då fordonet efter tillverkningen registrerades för första gången. Om registreringsdatumet är okänt, avses tillverk-
ningsdatumet.

2. Om den ursprungliga bussmotorn har ersatts med en ny motor, skall intyget enligt punkt 1 i denna artikel ersättas
med ett intyg om att den nya motorn uppfyller de relevanta typgodkännandekrav som anges i artikel 3.
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Artikel 8

1. Utan hinder av den bestämmelse som anges i artikel 1 a i denna bilaga får de avtalsslutande parterna utföra stick-
provskontroller för att förvissa sig om att de ifrågavarande bussarna uppfyller bestämmelserna i direktiv 96/96/EG. I
denna bilaga avses med ”stickprovskontroller” oregelbunden vägkontroll utan förvarning av bussar i trafik på en avtals-
slutande parts område.

2. När de avtalsslutande parternas behöriga myndigheter utför vägkontroller enligt denna bilaga skall de använda
checklistan i bilaga II a och II b. En kopia av denna ifyllda checklista skall överlämnas till bussföraren så att denne kan
uppvisa kopian vid senare kontroller och på så sätt förenkla kontrollerna eller om möjligt undvika orimligt korta inter-
valler mellan dem.

3. Om fordonsinspektören anser att bussen är i så bristfälligt skick att det finns skäl för ytterligare granskning kan en
trafiksäkerhetsprovning utföras vid ett av staten utsett och direkt övervakat provningsorgan i enlighet med artikel 2 i
direktiv 96/96/EG.

4. Om det vid stickprovskontrollen framkommer att bussen inte uppfyller bestämmelserna i direktiv 96/96/EG och
därför anses utgöra en allvarlig risk för passagerare och andra vägtrafikanter, kan bussen beläggas med omedelbart
körförbud på allmän väg utan att detta påverkar eventuella andra påföljder.

5. Vägkontroller skall utföras utan diskriminering på grund av förarens nationalitet eller bosättningsort respektive
bussens registreringsland.
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BILAGA II a
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BILAGA II b

Tekniska standarder för vägkontroller

Busar enligt definitionen i artikel 3 i denna överenskommelse skall vara i sådant skich att de kan bedömas som
trafiksäkra av kontrollmyndigheterna.

Föremål för kontrollen skall vara de komponenter som anses viktiga för ett trafiksäkert och miljömässigt bruk av bussen.
Förutom enklare funktionskontroller belysning, signalanordningar, däckskick, etc. skall särskilda tester eller kontroller av
fordonets bromsar och motorfordonets avgasutsläpp utföras enligt följande:

1. Bromsar

Varje del av bromssystemet och dess drift skall vara i sådant skick att det fungerar på ett bra och effektivt sätt
och är korrekt reglerat.

Bussens bromsar skall kunna utföra följande bromsfunktioner:

a) för bussar med tillhörande släpfordon: en färdbroms med vilken man kan sakta ner bussens fart och på ett
säkert, snabbt och effektivt sätt stanna den, oavsett vilken last den framförs med och oavsett hur malken lutar,

b) för bussar med tillhörande släpfordon: en parkeringsbroms som tillåter att bussen, oavsett med vilken last den
framförs, hålls stilla i en märkbar uppförs- eller nedförslutning, genom att de arbetande delarna hålls låsta av
en helt mekanisk anordning,

c) för bussar: en andra (reserv-) broms som gör det möjligt att på en rimlig sträcka sakta ner bussens fart och
stanna den oavsett med vilken last den framförs, även vid fel på färdbromsen,

Om bussens underhållsskick ifrågasätts, får kontrollmyndigheterna besluta att testa dess bromsförmåga i enlighet
med vissa eller samtliga bestämmelser i bilaga II.1. i direktiv 96/96EG.

2. Avgasutsläpp

2.1. Avgasuts läpp

2.1.1. Bussar och motorer med styrd tändning (bensinmotorer)

a) Om avgasutsläppen inte kontrolleras genom ett avancerat system för avgasrening, t.ex. trevägskatalysator med
lambdasond:

1. Okulärbesiktning av avgas-systemet för att kontrollera att det inte finns någon läcka.

2. I tillämpliga fall okulärbesiktning av avgaskontrollsystemet för att kontrollera att den nödvändiga utru-
stningen har monterats.

Efter rimlig uppvärmningstid (med beaktande av busstillverkarens rekommendationer) mäts halten av koloxid
(CO) i avgaserna (under tomgång).

Högsta tillåtna koloxidhalt i avgaserna är den som anges av busstillverkaren. Om ett sådant värde finns att
tillgå, eller om de behöriga myndigheterna i medlemsstaterna beslutar att använda det som referensvärde, får
koloxidhalten inte överstiga följande värden:

— För bussar som registrerats eller tagits i bruk för första gången mellan det datum från och med vilket de
avtalsslutande parterna har krävt att bussar skall uppfylla kraven i direktiv 70/220/EEG (1) och den 1
oktober 1986: koloxid — 4,5 volymprocent.

— För bussar som registrerats eller tagits i bruk för första gången efter den 1 oktober 1986; koloxid — 3,5
volymprocent.

b) Om avgasutsläppen kontrolleras genom ett avanserat system för avgasrening, som trevägskatalysator med
lambdasond:

1. Okulärbesiktning av avgassystemet för att kontrollera att det inte finns några läckor och att alla delar är
kompletta. Om detta inte är fallet måste en andra kontroll göras.
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2. Okulärbesiktning av avgaskontrollsystemet för att kontrollera att den nödvändiga utrustningen har monte-
rats.

3. Bestämning av effektiviteten hos bussens system för avgasrening genom mätning av avgasernas lambdvärde
och koloxidhalt enligt punkt 4 eller med de förfaranden som förslås av tillverkaren och som godkänts i
samband med typgodkännandet. Vid varje prov värms motorn först upp enligt busstillverkarens rekom-
mendationer.

4. Utsläpp från avgasröret — gränsvärden
Mätning vid tomgångskörning:
Högsta tillåtna koloxidhalt i avgaserna är den som anges av busstillverkaren. Om ett sådant värde inte finns
att tillgå får koloxidhalten inte överstiga 0,3 volymprocent.

Mätning vid högt tomgångsvarvtal, motorhastighet (tomgång) minst 2000 min-1:
Koloxidhalt: högst 0,3 volymprocent.
Lambda: 1 ± 0,03 eller enligt tillverkarens specifikationer.

2.1.2. Bussar med motorer med kompressionständning (dieselmotorer)

Mätning av avgasernas opasitet vid fri acceleration (från tomgång till maxirnivarvtal). Koncentrationsnivån får inte
överstiga den nivå som enligt direktiv 72/306/EEG (1) har angivits på plattan. Om ett sådant värde inte finns att
tillgå, eller om de avtalsslutande parternas behöriga myndigheter beslutar att inte använda det som referensvärde
är gränsvärdena för högsta absorptionskoefficienten fölgande:
— insugningsdieselmotor: 2,5 m-1,

— turbo laddade dieselmotorer: 3,0 m-1

Eller motsvarande värden om utrustningen är av annan typ än den som annvänts vid EG-typgodkännandet.

2.1.3. Provningsutrustning

Kontrollen av bussarnas avgasutsläpp skall ske med utrustning som gör det omöjligt att med nogrannhet
bestämma om de gränsvärden som föreskrivs, eller som har angivits av tillverkaren, iakttas.

2.2. I tillämpliga fall skall ODB-systemet (On Board Diagnostik), som kontrollerar de utsläppsbegränsande anordnin-
garna, kontrolleras så att det fungerar ändamålsenligt.
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BILAGA 3
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BILAGA 4
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BILAGA 5
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Information om att överenskommelsen om tillfällig internationell persontransport med buss
(Interbus-överenskommelsen) har trätt i kraft

Interbus-överenskommelsen om tillfällig internationell persontransport med buss kommer att träda i kraft
den 1 januari 2003 efter det att förfarandena enligt artikel 19 i överenskommelsen slutfördes den 3
oktober 2002.

Ikraftträdandet den 1 januari 2003 kommer att gälla alla avtalsslutande parter som hittills har ratificerat
överenskommelsen i enlighet med bestämmelserna i artikel 28 i denna. Dessa avtalsslutande parter är:
Republiken Tjeckien, Europeiska gemenskapen, Ungern, Litauen, Lettland, Rumänien och Slovenien.
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KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUT
av den 20 november 2002

om de korrigeringskoefficienter som skall tillämpas från och med den 1 februari, 1 mars, 1 april, 1
maj och 1 juni 2002 på löner till tjänstemän vid Europeiska gemenskaperna som tjänstgör i tredje

land

(2002/918/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av tjänsteföreskrifterna för tjänstemännen i
Europeiska gemenskaperna och anställningsvillkoren för övriga
anställda i dessa gemenskaper, fastställda genom rådets förord-
ning (EEG, Euratom, EKSG) nr 259/68 (1), senast ändrade
genom r förordning (EG, EKSG, Euratom) nr 490/2002 (2),
särskilt artikel 13 andra stycket i bilaga X till denna, och

av följande skäl:

(1) I enlighet med artikel 13 första stycket i bilaga X till
tjänsteföreskrifterna har rådet genom förordning (EG,
Euratom) nr 1522/2002 (3) fastställt de korrigeringskoef-
ficienter som med verkan från den 1 januari 2002 skall
tillämpas på löner till de tjänstemän som är placerade i
tredje länder och som betalas i det landets valuta.

(2) I enlighet med artikel 13 andra stycket i bilaga X till
tjänsteföreskrifterna har kommissionen under de senaste
månderna förberett antagande av ett antal sådana korri-
geringskoefficienter (4).

(3) Mot bakgrund av de statistiska uppgifter som kommis-
sionen haft tillgång till kan avvikelser i levnadsomkost-
nader konstateras i förhållande till när korrigeringskoeffi-

cienter senast fastställdes. I vissa tredje länder överstiger
dessa avvikelser 5 % efter att hänsyn tagits till korrige-
ringskoefficient och växelkurs. Därför bör vissa korrige-
ringskoefficienter med verkan från den 1 februari, 1
mars, 1 april, 1 maj och 1 juni 2002 fastställas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Enda artikel

De korrigeringskoefficienter som skall tillämpas från den 1
februari, 1 mars, 1 april, 1 maj och 1 juni 2002 på löner som
betalas ut i det lands valuta där personen är placerad förtecknas
i bilagan.

Växelkurserna för beräkningen av dessa ersättningar är de som
gällde vid genomförandet av Europeiska gemenskapernas
allmänna budget månaden innan den som avses i första stycket.

Utfärdat i Bryssel den 20 november 2002.

På kommissionens vägnar
Christopher PATTEN

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Anställningsort Korrigeringskoefficienter
februari 2002

Angola 124,4

Zimbabwe 95,4

Anställningsort Korrigeringskoefficienter
mars 2002

Angola 126,6

Zimbabwe 106,0

Anställningsort Korrigeringskoefficienter
april 2002

Angola 125,2

Argentina 68,4

Zimbabwe 115,7

Anställningsort Korrigeringskoefficienter
maj 2002

Angola 125,4

Argentina 49,9

Demokratiska republiken Kongo 145,4

Swaziland 47,3

Turkiet 93,5

Venezuela 105,2

Zimbabwe 124,7

Anställningsort Korrigeringskoefficienter
juni 2002

Angola 123,7

Argentina 49,2

Djibouti 131,4

Ghana 91,0

Haiti 100,1

Rumänien 53,8

Zimbabwe 134,1
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KOMMISSIONENS BESLUT
av den 22 november 2002

om ändring av beslut 2001/765/EG om bemyndigande för medlemsstaterna att tillfälligt godkänna
saluföring av skogsodlingsmaterial som inte uppfyller kraven i rådets direktiv 66/404/EEG och 71/

161/EEG

[delgivet med nr K(2002) 4525]

(Text av betydelse för EES)

(2002/919/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT
DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska
gemenskapen,

med beaktande av rådets direktiv 66/404/EEG av den 14 juni
1966 om saluföring av skogsodlingsmaterial (1), senast ändrat
genom Anslutningsakten för Österrike, Finland och Sverige,
särskilt artikel 15.1 i detta,

med beaktande av rådets direktiv 71/161/EEG av den 30 mars
1971 om yttre kvalitetsnormer för skogsodlingsmaterial som
saluförs inom gemenskapen (2), senast ändrat genom Anslut-
ningsakten för Österrike, Finland och Sverige, särskilt artikel 15
i detta,

med beaktande av de önskemål som framförts av fem medlems-
stater, och

av följande skäl:

(1) Produktionen av odlingsmaterial av de arter som anges i
bilagan är för närvarande otillräcklig i vissa medlems-
stater vilket innebär att deras behov av odlingsmaterial
av de arter som uppfyller kraven i direktiven 66/404/
EEG eller 71/161/EEG inte går att täcka.

(2) Andra medlemsstater och tredje länder kan inte leverera
tillräckliga mängder odlingsmaterial av nämnda arter
som ger samma garantier som odlingsmaterial från
gemenskapen och som uppfyller kraven i direktiven 66/
404/EEG eller 71/161/EEG.

(3) De berörda medlemsstaterna, Danmark, Frankrike,
Irland, Nederländerna och Förenade kungariket, har
därför begärt att kommissionen i enlighet med de direkt-
iven skall tillåta dem att för saluföring godkänna utsäde
som uppfyller mindre stränga krav än dem som anges i
direktiven.

(4) För att bristen skall kunna avhjälpas bör därför de
ansökande medlemsstaterna bemyndigas att under en
begränsad tidsperiod tillåta saluföring av sådant utsäde
av arterna i fråga som uppfyller mindre stränga krav.

(5) Med hänvisning till artikel 6 i kommissionens beslut
2001/765/EG (3), bör det på grund av skogsodlingsmate-
rials biologiska cykler vara tillåtet att saluföra de lager
som godkänns genom detta beslut tills lagren är
uttömda.

(6) Av genetiska skäl bör utsädet samlas in i de berörda
arternas naturliga utbredningsområden och det bör ges
så omfattande garantier som möjligt beträffande utsädets
härkomst.

(7) Utsädet bör dessutom endast saluföras om det åtföljs av
ett dokument som innehåller vissa uppgifter om utsädet
i fråga.

(8) Varje medlemsstat bör bemyndigas att i det egna landet
tillåta saluföring av utsäde som uppfyller mindre stränga
krav beträffande ursprung, om saluföringen av sådana
utsäden har beviljats i Danmark, Frankrike, Irland,
Nederländerna och Förenade kungariket i enlighet med
detta beslut.

(9) Beslut 2001/765/EG, ändrat genom beslut 2002/17/
EG (4), bör ändras i enlighet med detta.

(10) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga
med yttrandet från Ständiga kommittén för utsäde och
uppförökningsmaterial för jordbruk, trädgårdsnäring och
skogsbruk.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

I artikel 6 i beslut 2001/765/EG skall följande stycke läggas till:

”Trots detta skall lager av sådant skogsodlingsmaterial som
godkänns enligt detta beslut och som placerats i lager före
den 31 december 2002 få saluföras tills lagren uttömts.”

Artikel 2

Bilaga I till beslut 2001/765/EG skall ändras enligt bilagan till
det här beslutet.
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(1) EGT L 125, 11.7.1966, s. 2326/66.
(2) EGT L 87, 17.4.1971, s. 14.

(3) EGT L 288, 1.11.2001, s. 40.
(4) EGT L 6, 10.1.2002, s. 63.



Artikel 3

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 22 november 2002.

På kommissionens vägnar
David BYRNE

Ledamot av kommissionen
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BILAGA

Bilaga I i beslut 2001/765/EG skall ändras på följande sätt:

1. I kolumnerna med rubriken ”Larix leptolepis, kg” skall uppgiften ”70” avseende Frankrike ersättas med ”85”.

2. I kolumnerna med rubriken ”Larix leptolepis, kg” skall uppgiften ”20” avseende Nederländerna ersättas med ”40”.

3. I kolumnerna med rubriken ”Larix leptolepis, kg” skall uppgiften ”100” avseende Förenade kungariket ersättas med
”300”.

4. I kolumnerna med rubriken ”Pinus strobus, kg” skall uppgiften ”25” avseende Nederländerna ersättas med ”35”.

5. I kolumnerna med rubriken ”Picea sitchensis, kg” skall uppgiften ”40” avseende Frankrike ersättas med ”65”.

6. I kolumnerna med rubriken ”Picea sitchensis, kg” skall uppgiften ”300” avseende Förenade kungariket ersättas med
”450”.

7. I kolumnerna med rubriken ”Pseudotsuga taxifolia, kg” skall uppgiften ”760” avseende Frankrike ersättas med ”1 360”.

8. I kolumnerna med rubriken ”Pseudotsuga taxifolia, kg” skall uppgiften ”15” avseende Nederländerna ersättas med
”30”.

9. I kolumnerna med rubriken ”Pseudotsuga taxifolia, kg” skall uppgiften ”350” avseende Förenade kungariket ersättas
med ”650”.

10. I kolumnerna med rubriken ”Fagus sylvatica L., kg” skall uppgiften ”10 000” avseende Danmark ersättas med
”12 300”.

11. I kolumnerna med rubriken ”Larix decidua Mill., kg” skall uppgiften ”40” avseende Danmark ersättas med ”150”.

12. I kolumnerna med rubriken ”Larix decidua Mill., kg” skall uppgiften ”300” avseende Frankrike ersättas med ”315”.

13. I kolumnerna med rubriken ”Pinus nigra Arnold, kg, Härkomst” skall uppgifterna ”–” och ”–” avseende Frankrike
ersättas med ”20” och ”BG (Kunstendil)”.

14. I kolumnerna med rubriken ”Quercus pedunculata Ehrh., kg, Härkomst” skall uppgifterna ”–” och ”–” avseende Irland
ersättas med ”3 000” och ”EC(IRL/OEP)”.

15. I kolumnerna med rubriken ”Quercus sessiliflora Sal., kg” skall uppgiften ”113 000” avseende Danmark ersättas med
”142 000”.

16. I kolumnerna med rubriken ”Quercus sessiliflora Sal., kg, Härkomst” skall uppgifterna ”–” och ”–” avseende Irland
ersättas med ”4 000” och ”EC(IRL/OEP)”.

17. I kolumnerna med rubriken ”Quercus sessiliflora Sal., kg” skall uppgiften ”25 000” avseende Förenade kungariket
ersättas med ”29 000”.
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KOMMISSIONENS BESLUT
av den 25 november 2002

om ändring av beslut 1999/710/EG när det gäller malet kött och köttberedningar från Australien,
Litauen och Slovenien

[delgivet med nr K(2002) 4536]

(Text av betydelse för EES)

(2002/920/EG)

EUROPEISKA GEMENSKAPERNAS KOMMISSION HAR FATTAT DETTA BESLUT

med beaktande av Fördraget om upprättandet av Europeiska gemenskapen,

med beaktande av rådets beslut 95/408/EG av den 22 juni 1995 om villkor för upprättande, under en
övergångsperiod, av provisoriska förteckningar över anläggningar i tredje land, från vilka medlemsstaterna
får importera vissa produkter av animaliskt ursprung, fiskprodukter och levande tvåskaliga mollusker (1),
senast ändrat genom beslut 2001/4/EG (2), särskilt artikel 2.4 i detta, och

av följande skäl:

(1) Provisoriska förteckningar över anläggningar i tredje länder som producerar malet kött och köttbe-
redningar inrättades genom kommissionens beslut 1999/710/EG av den 15 oktober 1999 om
upprättande av provisoriska förteckningar över anläggningar i tredje länder från vilka medlemssta-
terna tillåter import av malet kött och köttberedningar (3).

(2) Australien, Litauen och Slovenien har översänt namnen på de anläggningar som producerar malet
kött och köttberedningar och för vilka de behöriga myndigheterna kan intyga att de överensstämmer
med gemenskapens regler.

(3) Det är därför möjligt att provisoriskt förteckna dessa anläggningar för Australien, Litauen och
Slovenien. Beslut 1999/710/EG bör därför ändras.

(4) De åtgärder som föreskrivs i detta beslut är förenliga med yttrandet från Ständiga kommittén för
livsmedelskedjan och djurhälsa.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

I bilagan till beslut 1999/710/EG skall följande rader läggas till:

”País: Australia — Land: Australien — Land: Australien — Χώρα: Αυστραλία — Country: Australia —
Pays: Australie — Paese: Australia — Land: Australië — País: Austrália — Maa: Australia — Land: Australien

187 Australian Food Corporation
Pty Ltd

Coominya Queensland MM, MP 7

País: Lituania — Land: Litauen — Land: Litauen — Χώρα: Λιθουανία — Country: Lithuania — Pays: Lituanie —
Paese: Lituania — Land: Litouwen — País: Lituânia — Maa: Liettua — Land: Litauen

87-10 R. Irtmono firma ’Rovisa’ Struikiu km. Taurage MP 7

(1) EGT L 243, 11.10.1995, s. 17.
(2) EGT L 2, 5.1.2001, s. 21.
(3) EGT L 281, 4.11.1999, s. 82.
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País: Eslovenia — Land: Slovenien — Land: Slowenien — Χώρα: Σλοβενία — Country: Slovenia — Pays: Slovénie —
Paese: Slovenia — Land: Slovenië — País: Eslovénia — Maa: Slovenia — Land: Slovenien

71 Perutnina Ptuj D.D. Ptuj MP, MM 7”

Artikel 2

Detta beslut skall tillämpas från och med den tredje dagen efter det att det har offentliggjorts i Europeiska
gemenskapernas officiella tidning.

Artikel 3

Detta beslut riktar sig till medlemsstaterna.

Utfärdat i Bryssel den 25 november 2002.

På kommissionens vägnar

David BYRNE

Ledamot av kommissionen



(Rättsakter som antagits med tillämpning av avdelning V i Fördraget om Europeiska unionen)

RÅDETS GEMENSAMMA ÅTGÄRD
av den 25 november 2002

om förlängning av mandatet för Europeiska unionens övervakningsmission

(2002/921/GUSP)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR ANTAGIT DENNA GEMEN-
SAMMA ÅTGÄRD

med beaktande av Fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artikel 14 i detta, och

av följande skäl:

(1) Den 22 december 2000 antog rådet gemensam åtgärd
2000/811/GUSP om Europeiska unionens övervaknings-
mission (1). Den gemensamma åtgärden upphör att gälla
den 31 december 2002.

(2) Verksamheten vid Europeiska unionens övervaknings-
mission, nedan kallad ”EUMM”, styrs för närvarande av
den överenskommelse mellan unionen och Förbundsre-
publiken Jugoslavien som godkändes genom beslut
2001/352/GUSP (2) och den överenskommelse mellan
unionen och f.d. jugoslaviska republiken Makedonien
som godkändes genom beslut 2001/682/GUSP (3) samt
av samförståndsavtal och genom skriftväxling med de
övriga värdparterna i västra Balkan.

(3) EUMM:s mandat bör förlängas.

(4) Det är nödvändigt att garantera observatörernas
säkerhet.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

EUMM:s mandat skall förlängas.

Artikel 2

1. Det främsta syftet med missionen skall vara att på ett flex-
ibelt sätt, genom insamling och analys av information i enlighet
med instruktioner från generalsekreteraren/den höge represen-
tanten och rådet, bidra till den faktiska utformningen av unio-
nens politik i förhållande till västra Balkan.

2. EUMM skall därför särskilt

a) övervaka den politiska och den säkerhetsmässiga utveck-
lingen inom sitt ansvarsområde,

b) ägna särskild uppmärksamhet åt gränsövervakning, frågor
angående förhållandet mellan etniska grupper i regionen
och återvändande flyktingar,

c) utarbeta analytiska rapporter på grundval av erhållna
uppdrag,

d) bidra till tidig varning till rådet och förtroendeskapande
åtgärder inom ramen för den politik syftande till att skapa
stabilitet som förs av unionen i området.

3. Rådet får också ta initiativet till särskilda uppdrag i
samverkan med generalsekreteraren/den höge representanten
och kommissionen.

För att fullgöra dessa uppgifter skall EUMM nära samordna sin
verksamhet med Europeiska unionens beskickningschefer och
berörda internationella organisationer i västra Balkan för att
bidra till att Europeiska unionens politik i västra Balkan blir
mer effektiv.

Artikel 3

1. Generalsekreteraren/den höge representanten skall i nära
samordning med ordförandeskapet fastställa EUMM:s uppgifter
i överensstämmelse med den av rådet beslutade politiken avse-
ende västra Balkan.

2. EUMM skall genom generalsekreterarens/den höge repre-
sentantens försorg rapportera till rådet hur det har fullgjort sina
uppgifter.

3. Generalsekreteraren/den höge representanten skall se till
att EUMM fungerar på ett smidigt och rationellt sätt. Utifrån
detta perspektiv skall han regelbundet granska de funktioner
och det geografiska område som täcks av EUMM för att kunna
fortsätta att anpassa dess interna organisation till unionens
prioriteringar på västra Balkan. Han skall rapportera till rådet
senast den 30 september 2003 och föreslå rekommendationer.
Kommissionen skall delta fullt ut.

Artikel 4

EUMM skall ha följande organisationsstruktur:

a) Högkvarter bestående av en missionschef, en biträdande
missionschef, en juridisk rådgivare, en analysavdelning, en
ekonomisk och administrativ enhet, en enhet för databasför-
valtning och en kommunikations- och logistikenhet.
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(1) EGT L 328, 23.12.2000, s. 53. Gemensamma åtgärden senast
förlängd genom gemensam åtgärd 2001/845/GUSP (EGT L 315,
1.12.2001, s. 1).

(2) EGT L 125, 5.5.2001, s. 1.
(3) EGT L 241, 11.9.2001, s. 1.



b) Missionskontor som skall upprätthålla viktiga lokala
kontakter, ha en nära samordning med unionens beskick-
ningschefer och berörda internationella organisationer,
rapportera om verksamheten till EUMM:s högkvarter och
stödja snabba insatser av de rörliga grupperna.

c) Rörliga grupper som kan sättas in med kort varsel, med
uppgift att rapportera i enlighet med det mandat som avses
i artikel 2.3.

Artikel 5

1. Missionschefen skall utses av rådet på förslag av general-
sekreteraren/den höge representanten för en period på ett år
som kan förlängas tre gånger. Han skall ha överinseende över
den dagliga förvaltningen av EUMM:s verksamhet.

Biträdande missionschefen skall utses av det sittande ordföran-
deskapet.

2. EUMM:s personal skall till antal och kvalifikationer mots-
vara de mål och den organisationsstruktur som anges i artik-
larna 2 och 4.

3. Den internationella personalen skall utstationeras av
medlemsstaterna för en period av minst ett år. Varje medlems-
stat skall bära de kostnader som hänför sig till den personal
som skickas ut av medlemsstaten ifråga, t.ex. löner, olika tillägg,
hyres- och resekostnader till och från västra Balkan.

4. Stater som deltar i OSSE men som ej är medlemmar i
Europeiska unionen och som för närvarande bidrar med
personal till EUMM får fortsätta att delta. De skall anmodas att
bära kostnaderna för att sända den personal de har utsett och
bidra till EUMM:s löpande utgifter, i lämplig proportion till
deras deltagande och till deras bruttonationalinkomst.

5. Den stat eller gemenskapsinstitution som har utsett en
medlem av personalen skall vara ansvarig för alla yrkanden
beträffande utnämningen som kommer från eller som rör
personen i fråga. Den berörda staten eller gemenskapsinstitu-
tionen skall vara ansvarig för att i förekommande fall väcka
sådan talan mot personen i varje fråga som har samband med
utnämningen.

6. Antalet lokalanställda skall vara förenligt med den organi-
sationsstruktur som anges i artikel 4.

Artikel 6

1. Det finansiella referensbeloppet för genomförande av
denna gemensamma åtgärd skall vara 5 182 563 euro.

2. Det belopp som anges i punkt 1 skall användas för finan-
siering av EUMM:s infrastruktur och löpande utgifter, inbe-
gripet utgifter för lokalt anställd personal.

De utgifter som finansieras genom det belopp som anges i
punkt 1 skall förvaltas i enlighet med Europeiska gemenskapens
budgetregler och budgetförfaranden.

3. Missionschefen, som skall stå under kommissionens
överinseende, skall rapportera utförligt till kommissionen om
den verksamhet som han bedriver inom ramen för sitt
kontrakt.

Artikel 7

Villkor och närmare bestämmelser för EUMM:s verksamhet
inom dess ansvarsområde skall fastställas genom avtal som skall
ingås i enlighet med förfarandet i artikel 24 i fördraget.

Artikel 8

Denna gemensamma åtgärd träder i kraft samma dag som den
antas.

Den skall tillämpas till och med den 31 december 2003.

Artikel 9

Denna gemensamma åtgärd skall offentliggöras i Officiella
tidningen.

Utfärdat i Bryssel den 25 november 2002.

På rådets vägnar
T. PEDERSEN

Ordförande
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RÅDETS BESLUT
av den 25 november 2002

om förlängning av mandatet för chefen för Europeiska unionens övervakningsmission (EUMM)

(2002/922/GUSP)

EUROPEISKA UNIONENS RÅD HAR BESLUTAT FÖLJANDE

med beaktande av Fördraget om Europeiska unionen, särskilt
artikel 23.2 i detta,

med beaktande av rådets gemensamma åtgärd 2002/921/GUSP
av den 25 november 2002 om förlängning av mandatet för
Europeiska unionens övervakningsmission (1), särskilt artikel 5 i
denna, och

av följande skäl:

(1) Genom beslut 2001/285/GUSP utsåg rådet den 9 april
2001 (2) Antóin MAC UNFRAIDH till chef för EUMM.
Mandattiden löper ut den 31 december 2002.

(2) Mandatet för chefen för EUMM bör förlängas.

HÄRIGENOM FÖRESKRIVS FÖLJANDE.

Artikel 1

Antóin MAC UNFRAIDHs mandat som chef för EUMM skall
förlängas.

Artikel 2

Detta beslut får verkan samma dag som det antas.

Det skall tillämpas till och med den 31 december 2003.

Artikel 3

Detta beslut skall offentliggöras i Officiella tidningen.

Utfärdat i Bryssel den 25 november 2002.

På rådets vägnar
T. PEDERSEN

Ordförande
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(1) Se sidan 51 i detta nummer av EGT.
(2) EGT L 99, 10.4.2001, s. 2. Mandatet senast förlängt genom beslut
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